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Трудоёмкость программы – 72 час (2 зачетные единицы)
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Рабочая программа предназначена для слушателей 1 года обучения Программы профессиональной переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации».

1. Цели и задачи учебной дисциплины:

Целями   освоения   учебной дисциплины  «Теория перевода»   являются:

· изучить основные закономерности процесса перевода и переводческих соответствий;

· ознакомить студентов с современным состоянием науки о переводе в нашей стране и за рубежом;

· создать теоретическую основу для усвоения практических знаний и навыков в области перевода;

· способствовать осознанию переводчикам того, что он делает;

· представить процесс перевода в обобщенном виде;

· разъяснить сущность перевода (возможен ли перевод вообще и чем обеспечивается эта возможность);

· выявить лингвистические и экстралингвистические факторы, лежащие в основе процесса перевода;

· установить границы перевода и присущие ему объективные закономерности и их сочетания с субъективными факторами;

· обобщить и описать методы преодоления переводческих трудностей;

· сформулировать требования, предъявляемые к переводу разных типов текста, а также текстов, предназначенных для разных групп реципиентов;

· объяснить сущность эквивалентности и условия ее достижения;

· отграничить понятие «тип текста» от прочих аспектов текстовых разновидностей;

·  познакомить студентов с типологией текста;

·  сформировать базовые представления о специфике перевода в зависимости от типа текста;

·  показать на практических примерах структуру переводческого анализа текста и вовлечь студентов в самостоятельное освоение его аспектов.

2. Место учебной дисциплины в структуре программы: Учебная дисциплина «Теория перевода» входит в состав цикла специальных дисциплин. Для изучения данной дисциплины студент должен обладать следующими входными знаниями:  иметь представление об общих   проблемах   процесса   перевода  с   позиций   современного языкознания; знать переводческие трансформации; профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом самообразовании. «Теория перевода» базируется на изучении курсов «Введение в языкознание»,  «Основы теории изучаемого языка»,  и предшествует освоению дисциплин «Практический курс профессионально-ориентированного перевода», 

3. Требования к результатам освоения дисциплины

В результате освоения данной дисциплины студент должен:

· иметь представление о классификации переводов, понятиях межъязыковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности перевода (ПК17);

· иметь представление о прагматических аспектах перевода (ПК18);

· знать основные модели перевода и переводческие трансформации и уметь использовать их при анализе процесса перевода и его результатов (ПК19);

· знать основные виды переводческих соответствий и уметь использовать их при выборе варианта перевода (ПК20);

· иметь представление об основных принципах перевода связного текста, а также свободных и фразеологических словосочетаний в его составе (ПК21);

· иметь представление о грамматических и стилистических аспектах перевода (ПК22). 

В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

1) этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия;

2) основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода.

Уметь:

1) свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

2) осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

3) оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

Владеть:

1) системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;
2) основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия);

3) основными способами выражения семантической, коммуникативной   и   структурной   преемственности   между   частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями;

4) основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;
5) методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

6) основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

4.  Образовательные технологии

· Встречи со студентами и преподавателями, побывавшими за рубежом в качестве переводчика.

· Работа с материалами журнала «Мир перевода».

5.1 Содержание учебной  дисциплины. Объем дисциплины и виды учебных занятий

	Вид  учебной работы
	Всего часов

72
	Семестры

	
	
	1

	Аудиторные занятия (всего)
	36
	36



	В том числе:
	-
	-

-

	Лекции
	36
	36

	Практические занятия (ПЗ)
	
	

	Самостоятельная работа (всего)
	36
	36

	В том числе:
	-
	-

	Курсовой проект (работа)
	
	

	Расчетно-графические работы
	
	

	Реферат
	36
	36

	
	
	

	Другие виды самостоятельной работы
	
	

	  Вид  текущего контроля успеваемости
	
	

	Вид промежуточной аттестации (экзамен)
	36
	

	Общая трудоемкость                                     час

                                                                     зач. ед.
	72
	72

	
	2
	2


5.2. Содержание разделов  учебной дисциплины

Семестр 1

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Содержание раздела
	Формы текущего контроля успеваемости (по неделям семестра)

	1.
	Введение в основы теории перевода
	Перевод в современном мире. Проблема определения перевода. Перевод как деятельность и общественное предназначение перевода. Понятие и виды языкового посредничества. Определение понятия «теория перевода». Задачи и разделы переводоведения. Проблема переводимости/ непереводимости/ всепереводимости.


	реферат

	2.
	Виды перевода и его классификации.
	Классификации видов перевода: 

1) по характеру пе​реводимых текстов

2) по характеру действий пере​водчика в процессе перевода. Классификация видов перевода Л.С. Бархударова. 
	реферат

	3
	Эквивалентность в переводе.
	Понятие переводческой эквивалентности. Эквивалентность и адекватность, верность и точность. Исторические концепции переводческой эквивалентности. Многоуровневые теории эквивалентности. Проблема эквивалентности в связи с типом переводимого текста.
	реферат

	4
	Переводческие соответствия
	Понятие переводческого соответствия. Закономерность существования межъязыковых соответствий. Теория закономерных соответствий Я.И. Рецкера. Классификация лексических соответствий В.С. Виноградова. Понятие и виды контекста. Понятие окказионального соответствия. 
	реферат

	5
	Теоретические проблемы процесса перевода
	Этапы процесса перевода. Понятие единицы перевода и способы ее вычленения. Интерференция при переводе. 
	реферат

	6
	Операционный состав переводческих действий
	Перевод как простая подстановка. Перевод как творческие преобразования. Типология трансформационных операций. Семантические преобразования: компоненты смысла; адаптация; эквиваленция. Логико-семантические основания трансформации смысла. Типы модуляций. Переводческая парафраза. Обобщение объема понятий. Трансформационная операция генерализации. Ограничение объема понятий, трансформационная операция конкретизации. Особые случаи преобразований. Понятия с переменным содержанием. Местоименные замены. Отношение перекрещивания и трансформационные операции дифференциации. Метафорическая и метонимическая дифференциация. Антонимические преобразования. Синтаксические трансформации. Стилистический аспект порядка слов. Деформации. 
	реферат

	7
	Прагматические

аспекты перевода
	Понятие прагматики. Прагматический потенциал текста. Классификация исходных текстов Альбрехта Нойберта. Типы прагматических значений. Воспроизведение прагматического потенциала при переводе. Прагматические и прагматически обусловленные преобразования (прагматическая адаптация). Стилизация и модернизация перевода. 
	реферат

	8
	Нормативные аспекты перевода
	Понятие нормы перевода. Основные виды нормативных требований:

1) норма эквивалентности перевода;

2) жанрово-стилистическая норма пере​вода;

3) прагматическая норма перево​да;

4) конвенциональная норма перевода;

Классификация переводческих норм Гидеона Тури. 

Понятия адекватного, эквивалентно​го, точного, буквального и свободного перевода. Типология переводческих ошибок. 
	реферат

	9
	Лингвистические модели (теории) переводческой деятельности
	Денотативная (ситуативная) теория перевода. Трансформационная теория перевода

Семантическая теория перевода

Коммуникативная модель
Информативная модель 


Трехфазная модель перевода Отто Каде

Интерпретативная модель перевода.
	реферат

	10
	Понятие текста. Функции текста.
	Традиционная интерпретация понятия «текст». Текст в широком и узком понимании. Проблема знакового статуса текста. Функция текста и иллокуция предложения. «Модель органона» К.Бюлера. Иллокутивные классы Дж.Серля. Классификация текстовых функций К.Бринкера. Текстовые функции в концепции В. Хайнеманна и Д.Фивегера. Соотношение между формой, содержанием и функцией текста. 
	реферат

	11
	Основные свойства текста
	Основополагающие признаки текста в трактовке авторов «Краткой энциклопедии. Немецкий язык» Семь критериев текстуальности Р.А.де Богранда и В Дресслера. Смысловая, коммуникативная и структурная целостность текста в концепции О.И.Москальской. Цельность и связность как главные свойства текста. Основные свойства текста в интерпретации Л.Н.Мурзина и А.С.Штерн. 
	реферат

	12
	Типология текстов
	Традиционные классификации речевых произведений. Типология текстов В.Г.Адмони. Понятия типа текста и экземпляра текста. Типология утилитарных текстов Б. Зандиг. Функционально-текстовая классификация Э.Гроссе. Классификация речевых произведений К. Гаузенблаза. Типология художественных текстов В.П.Белянина. 
	реферат

	13
	Специфика перевода в зависимости от типа текста
	База классификации. Виды информации в тексте. Зависимость характеристик типов текста от специфики языка. Источник, реципиент, цель. «Вторичный» текст. Транслатологическая классификация типов текста. Транслатологическая характеристика отдельных типов текста. Тип текста и глобальный текст. 
	реферат

	14
	Специфика перевода научного и научно-технического текста.
	Типологические признаки. Языковые средства, повышающие уровень плотности когнитивной информации: лексические сокращения, специальные терминологические сокращения, графические, синтаксические. Термины. Нейтральный лексический фон остальной лексики. Языковые средства, обеспечивающие объективность подачи когнитивной информации. Преобладание абсолютного настоящего времени глагола. Языковые средства, подчеркивающие высокий уровень абстрактности изложения.

Научно-учебный текст. Научно-популярный текст. 
	реферат

	15
	Специфика перевода энциклопедического текста
	Специфика энциклопедического текста. Предназначение энциклопедического текста. Ведущая информация. Повышенная компрессивность. Высокая мера переводимости. Место установочно-оценочной эмоциональной информации. 
	реферат

	16
	Специфика перевода документов физических и юридических лиц
	Разновидности документов: паспорт, водительские права, свидетельство о рождении, трудовая книжка, пенсионное удостоверение, аттестат зрелости, зачетная книжка, диплом об окончании учебного заведения, документы, удостоверяющие ученую степень и ученое звание, доверенность, наградные документы и т.д. Клишированность текстов. Оформление когнитивной информации согласно строгим конвенциям. Источник и реципиент текстов. Оперативная информация. Отсутствие эмоциональной информации. Языковые средства. Канцелярский стиль. Ведущие черты канцелярского стиля. Коммуникативное задание текстов данного типа. Перевод текстов по готовой модели. 
	реферат

	17
	Специфика перевода газетно-журнального информационного текста
	Разновидности текстов: краткие информационные сообщения (заметки), тематические статьи, объявления разного рода, интервью; эссе. Источник газетного текста. Реципиент газетно-журнального текста. Клишированность – ведущий признак газетно-журнального текста. Средство создания клишированности. Слова с оценочной семантикой. Высокая аллюзивность газетно-журнального текста. Синтаксическая организация текста. Модные слова. 
	реферат

	18
	Специфика перевода текста художественной публицистики
	Характерные особенности текста художественной публицистики. Жанровая неопределимость эссе. Источник и реципиент эссе. Средства реализации коммуникативного задания эссе. Высокая аллюзивность эссе. Рекомендации для переводчика. 
	реферат


5.3 Разделы  учебной дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

Семестр 1

	№ п/п
	Наименование обеспе-чиваемых (последую-щих) дисциплин
	№ № разделов данной дисциплины, необходимых для изучения обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1.
	«Практический курс профессионально-ориентированного перевода»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	2.
	«Введение в языкознание»
	+
	
	
	
	+
	
	
	
	

	3.
	«Практикум»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	4.
	«Спецкурс»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	5.
	«Теория языка»
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	№ п/п
	Наименование обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	
	
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18

	1.
	«Практический курс профессионально-ориентированного перевода 1 ИЯ»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	2.
	«Введение языкознание»
	+
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	3.
	«Практикум»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+

	4.
	«Спецкурс»
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	5.
	«Теория языка»
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+
	+


5.4 Разделы дисциплин и виды занятий

Семестр 1

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекц.
	Практ.

зан.
	Лаб.

зан.
	Семин
	СРС
	Все-го

час.

	1
	Введение в основы теории перевода
	2
	
	
	
	2
	4

	2
	Виды перевода и его классификации.
	2
	
	
	
	2
	4

	3
	Эквивалентность в переводе.
	2
	
	
	
	2
	4

	4
	Переводческие соответствия
	2
	
	
	
	2
	4

	5
	Теоретические проблемы процесса перевода
	2
	
	
	
	2
	4

	6
	Операционный состав переводческих действий
	2
	
	
	
	2
	4

	7
	Прагматические

аспекты перевода
	2
	
	
	
	2
	4

	8
	Нормативные аспекты перевода
	2
	
	
	
	2
	4

	9
	Лингвистические модели (теории) переводческой деятельности
	2
	
	
	
	2
	4

	10
	Понятие текста. Функции текста.
	2
	
	
	
	2
	4

	11
	Основные свойства текста
	2
	
	
	
	2
	4

	12
	Типология текстов
	2
	
	
	
	2
	4

	13
	Специфика перевода в зависимости от типа текста
	2
	
	
	
	2
	4

	14
	Специфика перевода научного и научно-технического текста.
	2
	
	
	
	2
	4

	15
	Специфика перевода энциклопедического текста
	2
	
	
	
	2
	4

	18
	Специфика перевода документов физических и юридических лиц
	2
	
	
	
	2
	4

	17
	Специфика перевода газетно-журнального информационного текста
	2
	
	
	
	2
	4

	18
	Специфика перевода текста художественной публицистики
	2
	
	
	
	2
	4


7. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов 

Промежуточный тест

1. Материально-идеальное образование, репрезентирующее предмет, свойство, отношение действительности, носит название …

а) текст

б) сверхфразовое единство

в) языковой знак

г) иллокуция

2. К. Бюлер выделяет три функции языковых знаков: 

а) репрезентативную, комиссивную и апелятивную

б) репрезентативную, экспрессивную и апелятивную

в) декларативную, экспрессивную и директивную

г) контактную, информативную и экспрессивную

3. Функция каких иллокутивных классов, по Дж. Серлю, состоит в представлении положения дел (например, в диагнозе или предсказании):

а) репрезентативы 

б) директивы

в) комиссивы 

г) экспрессивы

4. В классификация текстовых функций К. Бринкера текст личного характера в поздравительной открытке выполняет, прежде всего, функцию…

а) информативную 

б) апеллятивную 

в) контактную 

г) декларативную 

5. В концепции В. Хайнеманна и Д. Фивегера текстовая функция управления заключается в том, чтобы…

а) психически разгрузить себя 

б) установить или поддержать контакт с партнерами 

в) получить от партнеров или сообщить им какую-либо информацию

г) побудить партнеров что-либо сделать

6. Под текстуальностью понимается…

а) письменно зафиксированная форма текста

б) свойство текста, когда он обладает когерентностью

в) взаимодействие двух или более текстов на уровне взаимного цитирования.

г) совокупность тех свойств, которые присущи тексту

7. Р.-А. де Богранд и В. Дресслер выделют именно столько критериев текстуальности:

а) 5

б) 12

в) 7

г) 2

8. В основе когезии текста лежат:

а) лексические связи

б) грамматические связи

в) морфологические связи

г) фонетические связи

9. О. И. Москальская определяет текст в узком смысле как …

а) целое речевое произведение

б) сверхфразовое единство

в) языковой знак

г) всякое написанное произведение, а также его часть, отрывок его 

10. По мнению О. А. Москальской, коммуникативная целостность текста заключается:

а) в единстве его темы

б) в переходе от одной темы к другой, как в акте спонтанной коммуникации

в) в преемственности между его составляющими

г) в связи предложений между собой с помощью местоимений 

11. В литературоведении принято выделять три художественных жанра: 

а) стихотворение, рассказ, комедия

б) газетный, журнальный и беллетристику

в) лирику, эпос и драму

 г) рассказ, повесть и роман 

12. Рекламные тексты В. Г. Адмони относит к…

а) сакральным текстам 

б) утилитарным текстам

в) художественным текстам 

г) текстам в звуковой массовой коммуникации

13. С помощью следующей схемы, согласно типологии утилитарных текстов Б. Зандига, можно представить публичную речь (или лекцию):

а) [+gespr, +spon, +mono] 

б) [+gespr, −spon, +mono] 

в) [+gespr, +spon, −mono]

г) [+gespr, −spon, −mono]

14. Схемой [−gespr, −spon, −mono] в типологии Б. Зандига представлен следующий текст:

а) телефонный разговор

б) политический диспут

в) дневниковые записи

г) официальная переписка 

15. По нетрадиционной классификации художественных текстов В. П. Белянина, тексты, описывающие большое количество нереальных ситуаций, происходящих с героями, называются…

а) веселыми

б) сложными

в) красивыми

г) печальными

16. Этот термин рассматривается как семиотическое понятие, объединяющее тексты, оформленные с помощью определенных знаковых систем, и разграничивающее их по признаку знаковой системы: письменный текст от устного, изобразительный текст от вербального…

а) типы текста

б) жанры текста

в) стили текста

г) виды текста

17. Основными параметрами когнитивной информации в тексте служат…

а) компрессивность, информативность и плотность

б) объективность, абстрактность и плотность

в) абстрактность, реальность и выдумка

г) субъективность, реальность и многословность

18. Оперативная информация – это …

а) новые сведения для чувств читателя

б) позитивная информация

в) объективные сведения о внешнем мире

г) побуждение к совершению определенных действий

19. Мы не встретим указания на автора текста…

а) если в тексте содержится сущностно новая когнитивная информация или новая ее трактовка, принадлежащая конкретному лицу

б) если автор несет личную ответственность за предоставляемые текстом сведения или за ракурс их подачи 

в) если текст оформлен с применением компонентов, обладающих качеством субъективности

г) если текст ориентирован на готовые, общепринятые конвенции, изначально подчиненные коммуникативному заданию, выработанные в результате практического опыта текстовой коммуникации.

20. Если текст имеет характеристики - источник и реципиент индивидуальные, группа переводимости III, то его можно отнести к: 

а) примарно-когнитивным текстам

б) примарно-эстетическим текстам

д) примарно-оперативным текстам

в) примарно-эмоциональным текстам

Рубежный тест

1. Традиционно выделяют 3 подтипа научных текстов:

а) научно-технические, научно-популярные, научно-учебные

б) научные, научно-технические, научно-популярные

в) научно-популярные, научно-журнальные, научно-технические

г) научно-технические, научно-публицистические, научно-журнальные

2. Научно-учебный текст:

а) рассчитан на специалистов узкого профиля

б) имеет возрастную адаптацию

в) содержит разнообразные средства привлечения внимания широкой аудитории

г) не включает в себя графики и схемы

3. Энциклопедия предназначена для получения:

а) специальных знаний

б) гипотетической информации

в) большего объёма информации по узкому списку тем

г) основных начальных достоверных сведений

4. Основными чертами энциклопедического текста являются:

а) эмоционально-оценочная окраска в тексте

б) отсутствие терминов и нейтральный фон письменной нормы языка

в) номинативность стиля и высокая компрессивность

г) преобладание прошедшего времени глагола

5. Тон письменной литературной нормы в музыковедческом тексте

а) нейтрален, как в научном тексте

б) близок к канцелярскому, как в юридическом тексте

в) колеблется в довольно широких пределах

г) архаичен и производит впечатление возвышенного

6. Какие из нижеперечисленных текстов не являются искусствоведческими:

а) эссе на тему искусства

б) сопроводительный текст в альбоме репродукций

в) статьи об изобразительном искусстве

г) монографии об архитектуре

7. Сколько типов терминов включает в себя терминологическая система философского текста:

а) 5

б) 3

в) 2

г) 4

8. Авторское начало в философском тексте присутствует:

а) на содержательном уровне

б) на сверхфразовом уровне

в) на формальном уровне

г) не присутствует

9. Какой текст относится к документам физических лиц:

а) доверенность

б) договор поставки

в) устав

г) договор аренды

10. Синтаксис текстов документов физических и юридических лиц:

а) отличается обилием эллиптических  предложений

б) максимально упрощённый

в) сложный, громоздкий

г) нацелен на двоякое понимание текста

11. Автор газетно-журнальных информационных текстов:

а) отличается ярким индивидуальным стилем

б) стремится сообщить новые сведения, избегая навязывания их оценки

в) указывается всегда

г) обычно представляет позицию редакции

12. Заголовок статьи "Не плюй в колодец, вылетит – не поймаешь" является примером:

а) аллюзии

б) контаминации

в) деформации

г) парцелляции

13. Источником законодательного текста является:

а) Верховный Суд РФ

б) президент РФ

в) органы местного самоуправления

г) специалисты-юристы

14. Юридические термины обладают рядом признаков. Какой из нижеперечисленных признаков неверный?

а) национальный колорит

б) однозначность

в) отсутствие эмоциональной окраски

г) независимость от контекста

15. Принцип динамического эквивалента при переводе Библии подразумевает:

а) что смысл оригинала должен соответствовать смыслу перевода

б) адекватную передачу речевых функций

в) что перевод должен оказать такое же воздействие, как и оригинал

г) что перевод должен адекватно передать художественную ткань произведения

16. Коммуникативное задание текста проповеди:

а) несёт в себе поучение

б) несёт в себе сообщение текста Священного Писания

в) несёт в себе сообщение сведений об окружающем мире

г) несёт в себе все вышеуказанные компоненты

17. Истинным источником рекламного текста является:

а) автор-креативщик

б) рекламное агентство

в) фирма, заказавшая рекламу

г) создатель Закона о рекламе

18. Доминантой при переводе рекламного текста служат средства, оформляющие:

а) когнитивную информацию

б) эмоциональную информацию

в) эстетическую информацию

г) оперативную информацию

19. Публичная речь, чаще всего, имеет в основе:

а) подготовленный текст

б) спонтанный текст

в) опубликованный текст

г) научный текст

20. Публичный диалог, состоящий из вопросов и ответов, называется:

а) переговоры

б) дебаты

в) дискуссия

г) интервью

21. В основе текстов художественной публицистики всегда лежат:

а) реальные факты

б) выдуманные события

в) научные открытия

г) сюжет романа

22. Коммуникативное задание текстов художественной публицистики –

а) сообщение новых сведений

б) сообщение когнитивной информации под углом зрения автора

в) сообщение уже известной информации

г) передача эмоционально-оценочной информации

23. Источником художественного текста является

а) автор как представитель профессиональной среды

б) автор как представитель группы людей

в) автор как индивидуум

г) автор как обозреватель событий

24. Доминантой перевода поэзии является

а) передача в языке перевода смысла стихотворения

б) передача в языке перевода рифмы, ритма и звукописи

в) передача в языке перевода всех авторских эпитетов

г) передача в языке перевода всех имен собственных

Критерии оценки

Зачет проходит в недифференцированной форме и выставляется, если студент продемонстрировал знание теоретического материала по тематике дисциплины в объеме не менее 80% от изученного материала; свободно оперирует терминологическим аппаратом и умеет осуществлять предпереводческий анализ текстов.

Требования к экзамену 

На экзамене студенты должны продемонстрировать навыки и умения перевода разножанровых текстов с детальным анализом языковых явлений и переводческих трудностей их передачи.

На экзамен выносится два теоретических вопроса:

Примерная тематика вопросов к экзамену 

1. Традиционная интерпретация понятия «текст». 

2. Широкое и узкое понимание текста.

3. отличие классификации функций текста К.Бюлера от классификации других исследователей (Дж.Серля, К.Бринкера, В.Хайнеманна и Д.Фивегера).

4. Целостность текста в концепции О.И.Москальской.

5. Традиционные классификации речевых произведений.

6. Типология текстов В.Г.Адмони.

7. Понятия типа текста и экземпляра текста.

8. Типология художественных текстов В.П.Белянина. 

9. Тип текста и глобальный текст.

10. Классификация речевых произведений К.Гаузенблаза.

11. Зависимость характеристик типов текста от специфики языка

12. Типологические признаки научного и научно-технического текста.

13. Специфика перевода энциклопедического текста.

14. Особенности синтаксической организации искусствоведческого и музыковедческого типов текстов. 

15. Трехслойность терминологической системы перевода философского текста.

16. Особенности перевода философского текста.

17. Оформление когнитивной информации согласно строгим конвенциям в текстах Перевод в современном мире. Проблема определения перевода.

18.Перевод как деятельность и общественное предназначение перевода. 

19.Понятие и виды языкового посредничества. 

20.Определение понятия «теория перевода». 

21.Задачи и разделы переводоведения. 

22.Проблема переводимости/непереводимости/всепереводимости.

23.Понятие переводческой эквивалентности. 

24.Эквивалентность и адекватность, верность и точность. 

25.Исторические концепции переводческой эквивалентности. 

26.Многоуровневые теории эквивалентности. 

27.Проблема эквивалентности в связи с типом переводимого текста.

28.Понятие переводческого соответствия. Закономерность существования межъязыковых соответствий. 

29.Теория закономерных соответствий Я.И. Рецкера.

30.Классификация лексических соответствий В.С. Виноградова. 

31.Понятие и виды контекста. Понятие окказионального соответствия.
32.Этапы процесса перевода. 

33.Понятие единицы перевода и способы ее вычленения. 

34.Интерференция при переводе.

35.Операционный состав переводческих действий

36.Понятие прагматики. Прагматический потенциал текста. 

37.Классификация исходных текстов Альбрехта Нойберта. 

38.Типы прагматических значений. 

39.Воспроизведение прагматического потенциала при переводе. 

40.Прагматические и прагматически обусловленные преобразования (прагматическая адаптация). 

41.Стилизация и модернизация перевода. 
42.Понятие нормы перевода. Основные виды нормативных требований:

43.Классификация переводческих норм Гидеона Тури. 

44.Понятия адекватного, эквивалентно​го, точного, буквального и свободного перевода. Типология переводческих ошибок. 

45.Денотативная (ситуативная) теория перевода. 

46. Трансформационная теория перевода

47.Семантическая теория перевода

48.Коммуникативная модель
49.Информативная модель 


50.Трехфазная модель перевода Отто Каде

51.Интерпретативная модель перевода.

52. Коммуникативное задание газетно-журнального информационного текста.

53. Разновидности газетно-журнального информационного текста.

54. Передача аллюзивного подтекста в газетно-журнальном информационном тексте.

55. Специфика перевода законодательного текста.

56. Слои юридического языка и особенности их перевода.

57. Специфика перевода проповеди.

58. Доминанты перевода религиозных текстов.

59. Доминанты перевода религиозных текстов.

60. Специфика перевода рекламного текста.

61. Специфика перевода текстов публичной речи.

62. Специфика перевода эссе.

63. Принятие переводческих решений при переводе художественных текстов.

64. Передача черт литературного направления в художественных текстах.

Критерии оценки

Оценка «отлично» выставляется, если студент показал навыки и умения: 

· представил адекватный перевод текста с точки зрения его смысловой наполненности, (точность передачи оригинала в отношении его содержании и формы);

· представил адекватный перевод с точки зрения стилистического оформления русского языка: перевод не содержит в себе оборотов и словосочетаний, чуждых русской литературной речи;

· продемонстрировал грамотное употребление переводческих трансформаций и соблюдение прагматической адаптации текста;

· проанализировал языковые явления, встреченные в тексте, и аргументировал выбор переводческой стратегии, продемонстрировав знания теории и практики перевода;

· при соблюдении указанных выше критериев с минимальным допуском отдельных неточностей (усвоение программного материала 85-100 %).

Оценка «хорошо» выставляется, если студент показал навыки и умения: 

· представил адекватный перевод текста с точки зрения его смысловой наполненности, (точность передачи оригинала в отношении его содержании и формы);

· представил приемлемый перевод с точки зрения стилистического оформления русского языка;

· продемонстрировал грамотное употребление переводческих трансформаций и соблюдение прагматической адаптации текста;

· проанализировал языковые явления, встреченные в тексте, и аргументировал выбор переводческой стратегии;

· при соблюдении указанных выше критериев с минимальным допуском отдельных неточностей (усвоение программного материала 74-84 %).

Оценка «удовлетворительно» выставляется 

· представил удовлетворительный перевод текста с точки зрения его смысловой наполненности;

· представил удовлетворительный перевод с точки зрения стилистического оформления русского языка;

· продемонстрировал частичное употребление переводческих трансформаций и соблюдение прагматической адаптации текста;

· частично проанализировал языковые явления, встреченные в тексте, с аргументаций в пользу выбора приема перевода;

· при осуществлении последовательного перевода с допуском языковых и смысловых неточностей (усвоение программного материала 53-73 %).

Оценка «неудовлетворительно» выставляется 

· представил неадекватный перевод текста с точки зрения его смысловой наполненности (вольность, неясность)

· текст перевода перегружен буквализмами и «отсебятиной»;

· не продемонстрировал знания основ теории перевода и применения их на практике;

· при отсутствии умения делать адекватный письменный перевод, 

· при многочисленных смысловых, языковых и стилистических ошибках (усвоение программного материала менее 53 %).

9. Учебно-методическое и информационное обеспечение учебной  дисциплины:

основная литература
1. Алексеева И.С. Введение в переводоведение: учеб. пособие для филолог. и лингвист. фак. вузов / И.С. Алексеева. – М.: Академия; СПб.: Филол. фак. СПбГУ, 2004. – 325с. 

2. Гарбовский М.К. Теория перевода: Учебник. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004. – 544с. 

3. Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Курс лекций. – М.: ЭТС. – 2000 
4. Филиппов, К. А. Лингвистика текста : Курс лекций / К. А. Филиппов. – СПб. : Изд-во С.-Петерб. ун-та, 2003. – 336 с.

 дополнительная литература

2. Вопросы теории и практики перевода: Сб. материалов, Всеросс. конф. – Пенза, 2001 – 2005.

3. Галеева Н.Л. Основы деятельностной теории перевода. – Тверь, 1997. – 80с. 

4. Злобин А.Н. Культурный концепт «перевод» в доантичном ретроспективном дискурсе / А.Н. Злобин: науч. ред. проф. Ю.К. Воробьев. – Саранск: Изд-во Мордов. ун-та, 2006. – 80с. 

5. Злобин А.Н. Методические указания к спецкурсу «Перевод прагматических текстов». – Саранск, 1995. – 34с. 

6. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты): Учеб. – М.: Высш. шк., 1990. – 253с.

7.  Латышев Л.К. Перевод: проблемы теории, практики и методики преподавания . – М.: Просвещение, 1988. – 160с.

8. Латышев Л.К. Технология перевода. Уч. пособие по подготовке переводчиков (с нем. яз). – М: НВИ. – Тезаурус, 2000 – 280с. 
9. Миньяр-Белоручев Р.К. Как стать переводчиком? М.: «Готика», 1999 – 176с. 

10. Мир перевода. – Журнал Союза переводчиков России.

11.  Рецкер Я.И Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода / Я.И. Рецкер. – М.: «Р. Валент», 2004. – 240с 

12. Робинсон Д. Как стать переводчиком: введение в теорию и практику перевода. Уч. пособие. – М.: Кудиц. – ОБРАЗ, 2005. – 304с. 

13. Сорокин Ю.А. Переводоведение: статус переводчика и психогерменевтические процедуры. – М., 2003 – 160с. 

14. Тетради переводчика. – М (выходят с 1983г.)

15. Тюленев С.В. Теория перевода: Учебное пособие / С.В. Тюленев. – М.: Гардарики, 2004. – 336с. 

16. Фесенко Т.А. Концептуальные основы перевода: Учеб. пособие. Тамбов: Изд-во ТГУ, 2001. – 124с. 

17. Фесенко Т.А. Специфика национального культурного пространства в зеркале перевода: Учеб. пособие. Тамбов: Изд-во ТГУ, 2002. – 228с. 

18. Швейцер А.Д. Перевод и лингвистика. – М.: Воениздат, 1973. – 269с. 

19. в) программное обеспечение и Интернет- ресурсы

http://linguists.narod.ru/map.html
http://translations.web-3.ru/
http://uztranslations.net.ru
http://www.gdeperevod.ru
http://www.trworkshop.net
http://alba-translating.ru
http://www.lingvoda.ru
г) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

www.google.ru
www.rambler.ru 

www.yandex.ru 

www.krugosvet.ru 

10. Материально-техническое обеспечение дисциплины:

Специализированные классы, оснащенные компьютерами с доступом в Интернет.

11. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:

Рекомендации по организации СРС над лекцией:

· записывайте план лекции;

· передавайте услышанное своими словами, переработав мысли лектора, так как механическая запись приносит мало пользы;

· выделяйте в процессе слушания лекции главное и записывайте только основные тезисы и аргументы под профессиональным углом зрения с позиции, насколько этот материал нужен специалисту вашего профиля;

· записывайте иллюстративный материал;

· пишите быстро: не менее 120 букв в минуту;

· пользуйтесь сокращениями слов и условными обозначениями;

· разработайте собственную систему сокращений, применительно к изучаемому курсу и зафиксируйте ее на видном месте, чтобы в последующем при повторении материала, ей можно было воспользоваться без затруднений;

· оставляйте поля, выделяйте разделы, ключевые слова, подчеркивайте основную информацию.

Рекомендации по организации последующей проработки лекции:

· дорабатывайте лекцию после ее прослушивания, уточняйте непонятное;

· знакомьтесь с темой лекции по другой литературе и дополняйте ее;

· просматривайте перед следующей лекцией конспект предыдущей.

Авторы (разработчики):

	Факультет иностранных языков

 (место работы)
	
	Доцент кафедры теории речи и перевода

 
	
	        И.В.Седина

      

	Рецензент
	
	
	
	

	Кафедра теории речи и перевода

 
	
	  Доцент кафедры теории речи и перевода

                 
	
	    Л.В. Верещагина



5. Структура учебной  дисциплины (модуля)

	№ 

п/п
	Раздел учебной дисциплины
	Курс


	Семестр
	Неделя семестра
	Формы текущего

 контроля 

успеваемости 

(по неделям семестра)
	Форма  промежуточной аттестации

	
	
	
	
	
	Лекции
	Лаб. Зан.
	СРС
	
	

	1.
	Введение в основы теории перевода
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	2.
	Виды перевода и его классификации.
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	3.
	Эквивалентность в переводе.
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	4
	Переводческие соответствия
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	5
	Теоретические проблемы процесса перевода
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	6
	Операционный состав переводческих действий
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	7
	Прагматические

аспекты перевода
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	8
	Нормативные аспекты перевода
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	9
	Лингвистические модели (теории) переводческой деятельности
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	Промежуточный тест

	10
	Понятие текста. Функции текста.
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	11
	Основные свойства текста
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	12
	Типология текстов
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	13
	Специфика перевода в зависимости от типа текста
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	14
	Специфика перевода научного и научно-технического текста.
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	15
	Специфика перевода энциклопедического текста
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	16
	Специфика перевода документов физических и юридических лиц
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	17
	Специфика перевода газетно-журнального информационного текста
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	

	18
	Специфика перевода текста художественной публицистики
	1
	1
	
	2
	
	2
	реферат
	Рубежный тест


